Sepher Shophtim / Judges
Chapter 21
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1. w'ish Yis’ra’El nish’ba” baMits’pah le’mor
menu lo’-yiten Bin’yamin ’ishah.
Jud21:1 Now the men of Yisra’El had sworn in Mitspah, saying,
There shall not us give Benyamin a wife.

21:1> Kat ot viol IopanA dpocav év Maocomda Aéyovres
Avip €€ Mpdv o dwoel Buyatépa adTod T® Beviapy els yovaika.
1 Kai hoi huioi Israél dmosan ¢n Massépha legontes
And the sons of Israel swore by an oath in Massepha, saying,
hémon ou dosei t0 Beniamin eis gynaika.
us No shall give to Benjamin a wife.
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2. wayabo’ ha am =l wayesh’bu sham ~ha“ereb
wayis'u golam wayib’ku gadol.
Jud21:2 So the people came and sat there evening,

and lifted up their voices and wept great

2> kay M\Bev 6 Aads els Babn\ kol ékdbioav ékel éns éomépas évarmov Tod Beod

5 \ 9 ~ \ » \ /
kal mpav ¢wvTy adTdV Kal ékAavoav kAavdpov péyav

2 kai €lthen ho laos kai ekathisan ekei hesperas

And came the people , and sat there evening
kai éran phonén auton kai eklausan megan

And they lifted their voice and wept a great.
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3. wayo’'m’ru lamah Yis'ra’El zo'th 1h'Yis'ra’El
hipaged hayom miYis’ra’El shebet ‘echad.
Jud21:3 They said, Why, O , of Yisra’El, this Yisra’El,

be lacking one tribe today in Yisra’E1?
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3> kal etmav Els i, kOpLe Oee Iopan), &yevifn abr,
Tod émokemivar onpepov amo Iopand $pvAny piav;
3 kai eipan Eis ti, Israél, haute,
And they said, Why, O of Israel, this ,

tou episkepénai semeron Israéel phylén mian?
that today one tribe should be counted as missing Israel?
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4. way’hi mimacharath wayash’kimu ha”am wayib’nu-sham miz’beach

waya alu “oloth ush’lamim.

Jud21:4 It came to pass on the morrow, that the people arose early
and built an altar there and offered burnt offerings and peace offerings.
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4> kal eyéveto T1) émavpLov kal BpbpLoev 0 Aaos kal ekodopmoav
ékel BuoraoTipLov Kal AvTveykav OAOKAUVTOOELS Kol TENELAS.

4 kai egeneto té epaurion kai orthrisen ho laos
And it happened the next day that rose early the people,

kai gkodomésan ekei thysiastérion
and they built there an altar,

kai anenegkan holokautoseis Kkai teleias.
and offered a whole burnt-offering of deliverance.
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5. wayo’'m’ru b'ney Yis'ra’El mi lo’-"alah baqgahal =shib’tey Yis'ra’El
- hash’bu“ah hag’dolah la’asher lo'-"alah
- haMits’pah le’mor moth yumath.
Jud21:5 And the sons of Yisra’El said, Who is he the tribes of Yisra’El
who did not come up in the assembly ?
a great oath concerning him
who did not come up at Mitspah, saying, He shall surely be put to death.

<5> kat etmov ol viol Iopan Tis odk avéfm év 1) ékxAnola
amo macdv $pvAdv Iopam mpds kipLov; 8L 6 Spkos péyas Mv Tols
9 9 4 \ / 9 )4 / /
ovk avaBefnrdoy mpos kprov els Maoomda Aéyovres Qavate Bavatwbnoerar.

5 kai eipon hoi huioi Israél Tis ouk anebé
And said the sons of Israel, Who is the one not ascending

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



té ekklésia phylon Israél ?

the assembly of the tribes of Israel ?
ho horkos megas ¢n tois ouk anabebékosin
oath a great concerning the one not ascending

Massépha legontes Thanat( thanatothésetai.
Massepha, saying, To death he shall die.
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6. wayinachamu b’ney Yis'ra’El ‘el=-Bin’yamin ‘achiu
wayo’'m’ru nig'da” hayom shebet ‘echad miYis'ra’El.

Jud21:6 And the sons of Yisra’El repented their brother Benyamin
and said, One tribe is cut off Yisra’El today.

<6> kal mapekAnBnoav ot viol IopamA mpos Beviapiv ddedpov adTdv

kat etmav 'Efexémm ofpepov v pla dmo Iopam-

6 kai pareklethésan hoi huioi Israél Beniamin adelphon auton

And relented the sons of Israel Benjamin their brother,
kai eipan Exekopé sémeron phylé mia Israél;

and said, is removed today tribe one Israel.
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7. mah-na“aseh lahem lanotharim I'nashim

wa’anach’nu nish’ba™’nu I’bil’ti teth~-lahem nashim.

Jud21:7 What shall we do wives them that remain,
since we have sworn not to give them any wives?

<I> 1l MoLfjowpev adTols Tols mepLoools Tols LmodelpBelow els yuvaikas;
Kal MLELs Opocapev év kuply Tod 1) dodvar adTols
amo Tdv BuyaTépwv MLdv els yvvaikas.
7 ti poiésomen autois tois perissois tois hypoleiphtheisin eis gynaikas?
What should we do to them, to the rest wives,

kai hemeis omosamen tou meé dounai autois
for we swore by an oath to not give to them

gynaikas.
wives?
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8. wayo’'m’ru mi ‘echad mishib’tey Yis'ra’El lo’-"alah ‘el- haMits’pah
w’hinneh lo’ ba’~‘ish ‘el=hamachaneh miYabeysh Gil'""ad ‘cl-haqgahal.

Jud21:8 And they said, What one is there of the tribes of Yisra’El
did not come up at Mitspah? And behold, no one had come
the camp Yabesh-gilead (0 the assembly.

& kal etmrav Tis ets amd dpvAdv Iopand, 6s odk dvéfmn mpos kOpLov ets Maoomda;
\ 9 \ 9 > 9 \ 9 \ \ 9 \ 9 \ 9 ’
kal Lo ovk MABev avp ets v mapepfoArny amo IaPis I'adaad els Tv ékkAnotav.

8 kai eipan Tis heis phylon Israél,
And they said, What one is there of the tribes of Israel

ouk anebeé Masseépha? kai idou ouk €lthen anér
did not ascend to Massepha? And behold, no came man
ten parembolén Iabis Galaad cis ten ekklésian.
the camp Jabis Galaad to the assembly.
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9. wayith’paqed ha am w’hinneh ‘eyn=-sham ‘ish miosh’bey Yabesh Gil’"ad.
Jud21:9 For when the people were numbered,
behold, not one of the inhabitants of Yabesh-Gilead was there.
9> kai émeokémn 6 Aads, kai ovk My ékel avip amo oikovvtov laBis INalaad.
9 kai epeskepeé ho laos,
And were numbered the people,

kai ouk &n ekei aner oikounton Iabis Galaad.
and not there a man the ones dwelling in Jabis Galaad.
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10. wayish’l’chu-sham - ‘ish mib’ney hechayil
way’tsauu ‘otham le’mor I'’ku w’hikithem ‘eth-yosh’bey Yabesh Gil'"ad !'phi-chereb
w' w’hataph.
Jud21:10 And sent men there, the mighty sons,
and commanded them, saying, Go and strike the inhabitants of Yabesh-Gilead

the edge of the sword, with and the little ones.

10> katl dméoTeldev ékel 1) cvvaywyr dddeka yLAtddas dvdpdv
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9 \ e A ~ / 9 7’ 9 ~ 7 4
Ao VLBV TTs duvapews kal éveteldavto adTols Aéyovtes Ilopedeode
\ / \ 9 ~ b 4 e 7
kal maTdEate Tovs otkodvTas Iafis I'adaad év orépatt popdalas.
10 kai apesteilen ekei andron huion tes dynameos
And sent there men the sons of the force.
kai eneteilanto autois legontes Poreuesthe
And they gave charge to them, saying, Go
kai pataxate tous oikountas Iabis Galaad ¢n stomati hromphaias.
and strike the ones dwelling in Jabis Galaad the mouth of the broadsword.
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11. w'zeh hadabar ta“asu =zakar
w' ol =‘ishah yodaath mish’kab-zakar tacharimu.

Jud21:11 This is the thing you shall do: man and woman
who has been known, by lying with a man, you shall destroy.

1> kal TodT0o TOLCETE: WAV dpoev kal maoav yvvailka eldviav kolTnv
dpoevos dvabepaTieire, Tas 8¢ mapbHevous mepLmooecbe. kal émoimoav oVTws.
11 kai touto poiésete; arsen kai gynaika

And this shall you do: male and woman
eiduian koitén arsenos anathematieite,

knowing the marriage-bed of a man you shall devote to consumption.

de peripoiésesthe. kai epoiésan houtos.
but you shall save alive; and they did so.
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12. wayim’ts’u miosh’bey Yabeysh Gil""ad ‘ar’ba”
lo’-yad’"ah ‘ish I'mish’kab zakar wayabi’u ‘otham ‘el-hamachaneh Shiloh

‘erets .
Jud21:12 And they found the inhabitants of Yabesh-Gilead
four had not known a man by lying with a male;
and they brought them to the camp at Shiloh, is ' the land of

2> kat evpov amo oikovvTwy laPis 'adaad Tetpakooias vedavidas mapbhévous,
alTives ovk éyvwoav dvdpa els kolTnv dpoevos,
\ 9 \ 9 \ \ 9 \ b ~
Kal fjveykav adTas els T mapepfodny ets ZmAwv v év yf) Xavaav.
12 kai heuron oikounton Iabis Galaad

And they found of ones dwelling Jabis Galaad
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tetra , ouk egnosan andra
four , the ones knew not a man,
koitén arsenos, kai énegkan autas eis tén parembolén
the marriage-bed of a man. And they led them the camp
Sélon tén en gé
Shiloh which is ‘= the land of
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13. wayish’l’chu ~ha edah way’dab’ru ‘el-b’ney Bin’'yamin
sela” Rimmon wayiq’r’'u lahem shalom.

Jud21:13 Then congregation sent and spoke to the sons of Benyamin
were at the rock of Rimmon, and proclaimed peace to them.

13> kal dméoTeL ev Taca 'f] cvva'ym'y'r‘] Kal é)\é)\'qoro.v Trpc‘>s TOUS VLOVS Bevw.p.w
év 1) métpa Peppov kal éxdAecav adTovs ets elpmvmy.
13 kai apesteilen he synagoge kai elalésan tous huious Beniamin

And sent the congregation and spoke the sons of Benjamin,

té petra Remmon kai ekalesan autous cis eirénén.
of the ones at the rock of Rimmon, and they called them peace.
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14. wayashab Bin'yamin ba eth hahi’ wayit’'nu lahem hanashim
chiu min’shey Yabesh Gil'""ad w'lo’~ hem ken.

Jud21:14 Benyamin returned 2t that time, and they gave them the women
they had kept alive the women of Yabesh-Gilead;
yet so not all of them.

14> kai éméotpedev Beviapiy mpods Tods viovs IopanA év 16 kapd ékelvw,
kal €dwkav avTols ot viol IopanA Tas yuvaikas, ds élwomolmoav
amo Tdv Buyatépov Iafis N'adaad- kal fpecev adTols ovTws.
14 kai epestrepsen Beniamin tous huious Israél en t§ kairg ekeing,

And Benjamin returned to the sons of Israel in that time,
kai edokan autois hoi huioi Israél tas gynaikas,

and the sons of Israel gave them the women

ezoopoiésan ton thygateron Iabis Galaad; kai autois houtos.
were of the women of Jabis Galaad, and them thus.
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15. w’ha”am nicham I'Bin’yamin ki="asah shib’tey Yis’ra’El
Jud21:15 And the people repented Benyamin
had made the tribes of Yisra’El.
15> Kai 6 Aaos mapekAndn ém 79 Beviapv,
&1L émolmoev kVpLos Srakommy év Tals pvAatls lopamA.
15 Kai ho laos parekléthé c¢pi tg Beniamin,

And the people were comforted Benjamin,
epoiésen tais phylais Israél.
made the tribes of Israel.
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16. wayo’'m’ru zig'ney mah-na aseh [anotharim I'nashim 2i-nish’m’'dah
Bin’yamin ‘ishah.
Jud21:16 Then the elders of said, What shall we do wives
those who are left, the women are destroyed of Benyamin?

16> kat elmov ol mpeaPiTepor THs cvvaywytis Tl moufowpev Tols mepLoools
els yvvaikas; 67 Mdpaviodn amo Beviapiy yovi).

16 kai eipon hoi presbyteroi Ti poiésomen tois perissois
And said the elders of » What shall we do to the remaining
gynaikas? eéphanisthe Beniamin gyne.
wives, now was removed Benjamin the woman?
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17. wayo'm’ru y'rushath p’Ieytah Bin'yamin w'lo’-yimacheh shebet Vls ra’EI

Jud21:17 They said, There must be an inheritance for them that be escaped of Benyamin,
so that a tribe shall not be blotted out Yisra’El

A7 kat etmav KAnpovopla Stacwlopévov ¢ Beviapiv,
kal ook éEalerdpBoerar uAn amo IopanA-
17 kai eipan Kléronomia diasgzomenon t§ Beniamin,
And he said, An inheritance for the ones surviving to Benjamin,

kai ouk exaleiphthésetai phylée Israéel;
that in no way should be wiped away a tribe Israel.
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18. wa'anach’nu lo’ latheth-lahem nashim
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=nish’b’"u b’ney-Yis’ra’El le’'mor ‘arur nothen ‘ishah I’'Bin’yamin.

Jud21:18 But we cannot give them wives
the sons of Yisra’El had sworn, saying, Cursed is he WhO gives a wife to Benyamin.

18> &1L Tels o0 duvnoopeda Sodvar adTols yuvaikas
amo Tdv BuyaTépwv MPdV, STL dpocapev év viots lopamA Aéyovtes
"EmukatdpaTtos 6 8udovs yuvaika 1@ Beviapuv.

18 hémeis ou dyneésometha dounai autois gynaikas ,
we are not able to give to them wives ,
omosamen en huiois Israél legontes
swore by an oath the sons of Israel, saying,
Epikataratos ho didous gynaika t§ Beniamin.
Accursed is the one giving a wife to Benjamin.
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19. wayo’m’ru hinneh chag- Shilo miyamim yamim
ts’phonah =‘El miz’r’chah m’silah haolah
='El Sh’hkema ' uminegeb 'L’bonah.
Jud21:19 So they said, Behold, there is a feast of year to year in Shiloh,
is on the north side , toward rising, by the highway which goes up

Shekem, and on the south side o/ Lebonabh.
19> kat etmav "I8ov 1) éopt kuplov év nhav &b’ Tuepdv els Mwépas,
M €éomv amo Boppd Ths BaBnA kat’ dvatodas MAlov ém s 0800 THs dvaBaivolons

amo BanA els Zuyep kal 4o véTov s Aefuva.

19 kai eipan Idou dé heortée Sélon hémeron eis hémeras,
And they said, Behold, there is a feast to Shiloh days to days,
estin borra tés kat’ anatolas
is the north of , according to the rising of ,
tés hodou tés anabainousés Sychem
the corridor ascending Shechem,
kai notou tés Lebona.
and south of Lebonah.
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20. way'tsaw ‘eth-b’ney Bin’'yamin le’'mor I'’ku wa'’arab’tem bak’ramim.

Jud21:20 And they commanded the sons of Benyamin, saying,
Go and lie in wait in the vineyards,

\ 9 ’ ~ e ~ ’
20> kat éveteldavTto Tols viotls Beviapiv Aéyovres
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20 kai eneteilanto tois huiois Beniamin legontes
And they gave charge to the sons of Benjamin,

Poreuesthe enedreusate en tois ampeldsin;
saying, Go forth and lie in wait at the vineyards!
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21. ur’ithem w’hinneh ‘im=yets’u =Shilo achul bam’choloth

wi ~hak’ramim wachataph'’tem lakem ‘ish ‘ish’to shilo
wahalak’tem ‘erets Bin’yamin.

Jud21:21 and watch; and behold, of Shilo come out to dance

in the dances, then of the vineyards and shall catch you each man
his wife of Shilo, and go to the land of Benyamin.

21> kat 8fecbe kal L8od éav éEENBwoLY at BuyaTépes TOV olkoVvTwY EmAwv yopedeLv
€v Tols Xopols, kal éelelioeote éx TOV dpmeddvov kal apmdoaTe €avTols Avp
yovaika amo Tdv BuyaTépwv ZmAwv kal mopevecbe els yTiv Beviapiv.

21 kai opsesthe kai idou exelthosin
And look and behold, should come forth of
ton oikounton Sélon choreuein en tois chorois,
the ones dwelling in Selom joining in a dance with a company of dancers,

kai ton ampelonon
then the vineyards,
kai harpasate heautois anér gynaika Selon
and let seize by force to himself a man a wife of Selom!

kai poreuesthe ¢is gén Beniamin.
then you shall depart the land of Benjamin.
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22. w'hayah ki-yabo’u ‘abotham ‘o ‘acheyhem [arob ‘eleynu

w'amar’nu hem chanunu ‘otham i lo’ lagach’nu ‘ish ‘ish’to bamil’chamah
lo’ ‘atem n'thatem lahem ka’eth te’shamu.

Jud21:22 [t shall come about, when their fathers or their brothers come to complain to us,

that we shall say (0 them, Favor us with them,
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we did not take for each man of them a wife in battle,
you did nor give to them at this time, that you should be guilty.

22> kai éotar dTav ENBwory oL TaTépes aVTOV 1) ol Adeddol adTAV kplveoHar
TPOs VLAS, kal épodpev adTols "Eleos mounoate Mpiv adTds,
&TL o0k eNaPopev avip yuvaika adTod év T mapaTaer,
&1L ovy Vpels édbkaTe adTOls® ®S KALPOS TATLILEATIOATE.
22 Kkai estai hotan elthosin hoi pateres auton ¢ hoi adelphoi auton krinesthai
And it shall be whenever should come their fathers or their brothers to quarrel
hymas, kai eroumen autois Eleos poiesate hémin autas,
us, that we shall say to them, Grant them freely to us,
ouk elabomen anér gynaika autou en té parataxei,
did not take every man his wife in the battle,

ouch hymeis edokate autois; hos kairos plemmelésate.
you did not give to them according to the time which you trespassed.
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23. waya asu-ken b’ney Bin’yamin wayis’'u nashim !'mis’param -ham’chol;loth
gazalu wayel’ku wayashubu ‘el-nachalatham
wayib’nu ‘eth-he arim wayesh’bu bahem.

Jud21:23 The sons of Benyamin did so, and took wives
their number those who danced, they carried away.

And they went and returned to their inheritance and rebuilt the cities and lived in them.

23> kal émoinoav obTws ol viol Beviapv kal éXaPov yuvaikas els dpLBpov adTdv
410 TV Yopevovadv, GV fpTacav: kal émopedfnoav kal vméoTpediav
els TNV kAmpovoplav adTdV Kal @kodopnoav Tas moleLs kal ékabioav év adTals.
23 kai epoiésan houtos hoi huioi Beniamin

And did thus the sons of Benjamin;
kai elabon gynaikas cis arithmon auton ton choreuouson,

and they took wives their number the ones dancing,

hérpasan; kai eporeuthésan kai hypestrepsan
they snatched. And they went and returned
ten kléronomian auton kai gkodomeésan tas poleis kai ekathisan en autais.
their inheritance, and they built up the cities, and dwelt in them.
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24. wayith’hal’ku misham b’ney=Yis'ra’El ba eth hahi’ ‘ish ['shib’to
u'mish’pach’to wayets’u misham ‘ish I'nachalatho.

Jud21:24 The sons of Yisra’El departed there at that time, every man (o his tribe
and (0 his family, and they went out there every man to his inheritance.
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24> kai meprematnoav ékelbev ol viol Iopan év 70 kaLpd éxelvw, avrp
els PpvAMY adTOD Kal €ls ovyyévelav adToD,
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kal €€NABov éketbev, dvp els kAmpovoptav adTod. --
24 kai periepatesan ekei hoi huioi Israé€l en tg kairg ekeing, aner cis phylén autou
And walked there the sons of Israel in that time, each man to his tribe,

kai cis syggeneian autou, kai exélthon ekei , anér eis kléronomian autou. --
and ‘o his kin; and went forth there each man to his inheritance.
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25. bayamim hahem ‘eyn melek b’Yis'ra’El ‘ish hayashar b’ eynayu ya“aseh.

Jud21:25 11 those days there was no king in Yisra’El;
every man did what was right in his own eyes.

25> év 8¢ Tals Mpépars éxelvals ovk ﬁv BaoiAevs év IopanA-
&vw\]p 70 eVbes évarmiov adToD éToLel.
25 en de tais hemerais ekeinais ouk en basileus en Israél;

those days there was not a king in Israel.

aner to euthes enopion autou epoiei.
A man the upright thing in his eyes did.
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